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АДАПТАЦИЯ СТУДЕНТОВ-ИНОСТРАНЦЕВ: КЕЙС — ТУРКМЕНЫ
СОЧИНСКОГО ИНСТИТУТА (ФИЛИАЛА) РУДН

ИМ. ПАТРИСА ЛУМУМБЫ 
В статье представлены результаты исследования, проведенного в г. Сочи в 2023–
2024 годах. Рассматривается опыт Сочинского института (филиала) РУДН им. 
Патриса Лумумбы по адаптации студентов-туркменов (кейс) и межкультур-
ные коммуникации, определяющие их адаптацию к новой социокультурной среде. 
Проблему актуализирует увеличение студентов в высших учебных заведениях из 
азиатских стран бывшего СССР. В процессе обучения студенты-иностранцы 
объективно сталкиваются с этнопсихологическими, социокультурными и языко-
выми проблемами. Анализ накопленного опыта на региональном уровне позволяет 
его учитывать при разработке организационных предложений в системе высших 
учебных заведений. В статье использованы общенаучные (принципы системного, 
процессного, выборочного подходов, компаративных анализ, сравнительно-типо-
логический) и специальные (анкетный опрос, интервью, включенное наблюдение) 
методы и техники (первичной статистической обработки данных, отражения 
полученных показателей в виде диаграмм, кейс-стади). Для решения поставлен-
ной проблемы были разработаны анкеты и вопросник для интервью. Результаты 
анкетного опроса 2023 г. показали быструю адаптацию студентов-туркменов к 
условиям иноязычной и инокультурной среды вуза и Сочи в целом. Этому способ-
ствовала сложившаяся в институте практика. Это формирование студенческих 
групп со смешанным этническим составом, привлечение студентов-туркменов к 
участию в спортивных соревнованиях и культурно-просветительских мероприя-
тиях факультета и института, кураторство преподавателями и сокурсниками, 
обучение русскому языку в течение всех лет обучения, общение студентов-ино-
странцев в социальных сетях (ВК, Telegram, WhatsApp), организованных админи-
страцией института и деканата, преподавателями. Однако данные интервью и 
включенного наблюдения, проведенных в 2024 г. показали, что студенты последую-
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щих лет обучения испытывают трудности в общении с представителями других 
народов и в ходе учебного процесса. В повседневной жизни студенты-туркмены 
сталкивались с недопониманием, главным образом, в бытовой сфере. Респонден-
ты это связывали с незнанием менталитета, особенностей языка и традиций как 
туркменов, так и российских студентов, отсутствием общих интересов с одно-
курсниками. По данным интервью были выявлены и другие проблемы: недостаток 
знаний по русскому языку, по социальной и этнокультурной жизни региона, пробле-
мы в освоении ряда дисциплин по специальности «История». 
Ключевые слова: иностранные студенты, туркмены, университет, социокультур-
ная адаптация, межкультурная коммуникация, анкетный опрос, интервьюирование
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ADAPTATION OF FOREIGN STUDENTS:
THE CASE OF TURKMENS IN THE SOCHI BRANCH OF PATRICE 

LUMUMBA PEOPLES’ FRIENDSHIP UNIVERSITY OF RUSSIA

This study presents the results of a questionnaire survey conducted in 2023–2024 at the So-
chi Institute (branch) of the Patrice Lumumba Peoples’ Friendship University, which exam-
ines intercultural communication and adaptation processes among Turkmen students in a 
new sociocultural environment. The research addresses a growing demographic trend: the 
increasing enrollment of students from Central Asian states of the former USSR in Russian 
universities, who often face linguistic, ethno-psychological, and sociocultural challenges 
during integration. By analyzing regional institutional practices, this work identifies strate-
gies to support foreign students and proposes recommendations for higher education insti-
tutions. The methodology combines general scientific approach with anthropological meth-
ods (questionnaires, interviews, case studies). Data processing included statistical analysis 
and visualization of results through charts and case study narratives. The 2023 survey 
highlighted the rapid adaptation of Turkmen students to the Russian-language academic 
environment and urban life in Sochi. Successful integration was attributed to such institu-
tional practices as: a) ethnically diverse student groups and the promotion of cross-cultural 
interaction within academic cohorts; b) extracurricular activities that involve Turkmen stu-
dents in sports competitions, cultural festivals, and educational events; c) peer mentoring 
programs and structured support systems that pair newcomers with senior students; d) 
language immersion initiatives — Russian language workshops integrated with local cul-
tural activities. The research underscores the role of intentional institutional frameworks in 
mitigating adaptation barriers. These findings contribute to the broader discourse on inter-
national student mobility and intercultural pedagogy in post-Soviet educational contexts.
Keywords: foreign students, Turkmen, university, sociocultural adaptation, intercul-
tural communication, questionnaire survey, interviewing
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Введение

Образование является важнейшей сферой жизни общества. Оно выступает как фак-
тор интеграции молодежи в социум, культурную и языковую среду государства. В на-
стоящее время в нашей стране актуализировались проблемы по адаптации и формиро-
ванию межкультурных коммуникаций иностранных студентов как к высшим учебным 
заведениям, так и к российской действительности в целом. Во многом это связано с 
увеличением численности студентов из стран бывшего СССР, особенно из государств 
Средней Азии. Это отмечается, в том числе и в научном дискурсе. Значимость пробле-
матики обуславливает то, что она соотносится с положениями пунктов 21 (д) и 31 (б) 
о «…противодействии… социокультурным угрозам,… экстремистской идеологии,… и 
иным источниками опасности для общества…», о «совершенствовании системы науч-
но-технологического прогнозирования», учитывающего «…возможные сценарии раз-
вития социальных,… политических процессов, имеющиеся большие вызовы…» (Указ 
Президента РФ 2024 а) перечнем важнейших наукоемких технологий (п. 16, 19) «…по 
системному анализу и прогнозу социального… развития и безопасности Российской 
Федерации…» при формировании и развитии общественных и межнациональных от-
ношений (Указ Президента РФ 2024 б) и курсом РФ в образовательной политике (ФЗ 
2012; ФЗ 1999; Россотрудничество: Экспорт российского образования).

В ходе образовательного процесса студенты-иностранцы объективно сталкиваются с 
этнопсихологическими, этнокультурными и языковыми проблемами в процессе их обу-
чения и адаптации. С этими явлениями встречаются также российские преподаватели и 
студенты. Поэтому актуализируются вопросы адаптации студентов-иностранцев, форми-
рования межкультурной коммуникации, развития конструктивного диалога в студенче-
ской среде, а также интеграции студентов-иностранцев в городскую среду другой страны. 
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Как правило, города, в которых обучаются иностранные студенты, являются круп-
ными промышленными (а Сочи  — крупным городом-курортом), образовательны-
ми, культурными центрами регионов. Исследование накопленного опыта на местном 
уровне позволяет не только дать его анализ, но и учитывать при разработке органи-
зационных предложений в системе вузов. Рассматривая проблематику в практической 
плоскости, следует акцентировать внимание и на вопросе дальнейшего формирования 
социокультурного взаимодействия, продвижения культуры и традиций многонацио-
нальной России в странах постсоветского пространства, русского языка, лояльности 
к России, где студенты-иностранцы получили высшее образование. Поэтому помощь 
студентам-иностранцам в адаптации и социокультурной интеграции к условиям пре-
жде всего вуза — одна из важнейших задач педагогического коллектива.

Исследование, выполненное авторами статьи, имело целью выяснить, насколь-
ко быстро студенты-туркмены адаптируются в коллективе вуза и определить факто-
ры, влияющие на формирование межкультурной коммуникации в студенческой среде. 
Проведенная работа стала частью исследований по проблематике, заданной тематикой 
государственного задания (Отчет 2024). Статья основана в первую очередь на материа-
лах анкетных опросов, проведенных у студентов-туркменов, обучавшихся в Сочинском 
институте (филиале) Российского университета дружбы народов (РУДН) им. Патриса 
Лумумбы (далее: СИ РУДН) в 2019–2023 гг., а также включенного наблюдения и интер-
вью с туркменскими и российскими студентами в 2024 г. 

В исследовании использовались специальные методы: анкетный опрос, интервьюи-
рование, включенное наблюдение. Проведено обобщение результатов анкетного опро-
са. Были использованы методы первичной статистической обработки данных и техника 
отражения полученных показателей в диаграммах, которые были составлены авторами. 
Методологической основой исследования стали принципы системного и процессного 
подходов. Они дали возможность сфокусировать внимание на участниках процесса — 
студентах-туркменах, системе создаваемых коммуникационных связей при их адапта-
ции в вузовской среде. При рассмотрении историографических данных, отборе источ-
никовых материалов, их группировке применялись сравнительно-типологический и 
компаративный подходы. В соответствии с выборочным методом были определены вуз 
и группа студентов (туркмены), исследование было проведено по территориальному 
(город Сочи) и хронологическому (2023, 2024 гг.) срезам. 

Проблематика рассматривалась в контексте методологического подхода теории 
секьюритизации (Buzan 2006: 172–173; Варганова 2006; Белозёрова 2011), которая была 
направлена на исследование изменений общественных приоритетов в случае полити-
зации какого-либо вопроса в общественном дискурсе и разработку необходимых меро-
приятий по обеспечению безопасности. 

В работе использовалась техника исследования «case-study» (Harling 2002; Gerring 
2024; Михайлов 2014). Нами был определен кейс — студенты-туркмены, обучавшие-
ся в СИ РУДН в 2023 г. Далее определялись параметры кейса, его социальная среда 
и обстановка  — это студенты, обучавшиеся на кафедре всеобщей истории истори-
ко-филологического факультета, и преподаватели. На третьем этапе происходил сбор 
информации — изучалась историография вопроса, анализировались документы, раз-
рабатывались анкеты для студентов-туркменов, был проведен анкетный опрос. На за-
ключительном этапе был проведен анализ результатов анкетирования. В ходе исследо-
вания обозначенные методики использовались комплексно.
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Объект нашего исследования — процессы адаптации студентов-иностранцев в вузах 
РФ. Предмет — формы адаптации студентов при формировании межкультурных ком-
муникаций в Сочинском институте (филиале) РУДН им. Патриса Лумумбы. Цель — вы-
явление системы межкультурных коммуникаций, определяющих особенности адапта-
ции студентов-туркменов, обучающихся на историко-филологическом факультете СИ 
РУДН, к новой для них социокультурной среде. 

Авторами были определены источники для решения поставленных задач, сгруп-
пированные в соответствии с сформулированными целями. Работа с ними включала: 
1) анализ историографии по заданной проблематике; 2) анализ нормативно-правовой 
документации по вопросам образовательной политики; 3) составление вопросника для 
интервью, анкеты, проведение анкетного опроса, включенного наблюдения среди сту-
дентов-туркменов, интервью с ними. В качестве основных источников были использо-
ваны: 1) нормативно-правовая документация РФ и Туркменистана (Туркмении) по во-
просам образовательной политики и обучения русскому языку, 2) результаты анкетного 
опроса студентов-туркменов, интервью, включенного наблюдения. 

Для решения поставленных в исследовании задач по проблеме формирования 
межкультурных коммуникаций в среде студентов–туркменов, обучавшихся на 4 кур-
се по специальности «История» отделения бакалавриат в Сочинском институте (фи-
лиале) ФГАОУ ВО «Российский университет дружбы народов им. Патриса Лумумбы» 
(кейс-стади) им была предложена анкета «Проблемы адаптации и межкультурного 
взаимодействия студентов-иностранцев в Сочинском институте РУДН им. Патриса Лу-
мумбы» (далее: Анкета (Архив ЛЭИ 2023). 

Для уточнения данных было проведено интервьюирование и включенное наблюде-
ние в среде студентов-туркменов 3 курса (ПМА 2024). Для лучшего понимания степени 
вовлеченности студентов-иностранцев в текущую научно-проектную и культурно-про-
светительскую деятельность университета были применены такие методы цифровой 
антропологии и киберэтнографии как наблюдение за онлайн-сообществами, анализ со-
общений, визуальный анализ фото- и видеоматериалов. 

Как уже было сказано, в научном поле существует определенный интерес к пробле-
матике обучения иностранных студентов в вузах РФ, их адаптации. Наработки предше-
ственников, безусловно, учитывались нами в процессе исследования. Заметим, что зна-
чительная часть работ российских ученых посвящена вопросам изучения русского языка 
в Туркменистане, специфике методических взглядов на его изучение как иностранного в 
учебных программах для туркменских школ (Кудоярова 2010: 70, 73), значимости русско-
го языка для молодых жителей Туркменистана, желающих поступать в российские вузы 
(Шашнева, Салаева 2021), истории туркменского языка (Ювшанов 2023). 

Поднималась проблема «туркменизации», проводившаяся в 1990-е  — начале 
2000-х гг. как на государственном уровне, так и в учебных заведениях (Кудоярова 
2010). Исследователями были выделены этапы «языковой политики» в течение три-
дцати лет с момента обретения независимости Туркменистаном, проведен их анализ. 
Так, первый этап (1990-е — 2006), по мнению специалистов, характеризовался «кон-
струированием национальной идентичности»; на втором этапе (2007–2022) языковая 
политика была связана с процессами глобализации (Чан Сяньминь, Бе Чуньхун 2022). 
Внимание уделялось «особенностям этнолингвоориентированного подхода» в препода-
вании русского языка в туркменской аудитории, а также трудностям при его усвоении, 
выделялись факторы, которые способствовали «эффективному обучению» русскому в 
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качестве иностранного с учетом «языковых, культурных, психологических и менталь-
ных особенностей туркмен» (Хавдок 2018). 

Акцент был сделан на открытии государственных культурных центров Фонда «Рус-
ский мир» в странах Центральной Азии, в том числе в СНГ, и организации курсов по 
обучению русскому языку для абитуриентов (Информационный портал фонда «Русский 
мир» 2009). Внимание ряда исследователей акцентировалось на опыте академической, 
социокультурной и языковой адаптации иностранных студентов (Григорян, Попкова 
2021), в том числе и в российских вузах регионального уровня (Белякова и др. 2020). 
Часть работ посвящена анализу нормативно-правовой документации по образователь-
ной миграции (Шитова 2019; Власов и др. 2020). Проблема использования социальных 
сетей как механизма межкультурной адаптации также попадала в поле внимания иссле-
дователей (Sawyer, Chen 2012; Lim, Meier 2012; Sanusi et al. 2014; Hosseini et al. 2020). 
Отмечено, что онлайн-общение между соотечественниками из родной страны студента 
снимало как «аккультурный» стресс у временно проживающего студента, так и стресс и 
беспокойство дальних родственников (Sandel 2014). Интеграционный характер тексто-
вых сообщений в мессенджерах отмечала М. Ю. Мартынова (Мартынова 2024).

Таким образом, анализ научной литературы по выбранной проблеме показал, что во-
просы формирования межкультурных коммуникаций в среде студентов-туркмен в рос-
сийских высших учебных заведениях рассматривались в недостаточной степени или не 
ставились. Поэтому они требуют более подробного освещения.

Опыт адаптации студентов-туркменов в СИ РУДН им. Патриса Лумумбы

Обучение иностранных студентов в российских высших учебных заведениях в нор-
мативно-правовом аспекте основывается на целом ряде законодательных актов, каса-
ющихся образовательной сферы. Согласно пунктам 1–8 (а) ст. 78 ФЗ «Об образовании 
в Российской Федерации» иностранным гражданам предоставляется право получать 
высшее образование в вузах России (ФЗ 2012). В «Концепцию государственной мигра-
ционной политики РФ на 2019–2025 гг.» включены положения (ст. 111, 11 д, 23 а, г) по 
образовательной миграции (Указ Президента РФ 2018). «План мероприятий по реали-
зации Концепции в 2024–2025 годах» в пункте 24 предусматривает работу по социаль-
ной и культурной адаптации иностранных студентов (Распоряжение Правительства РФ 
2024), а также проведение социологических исследований по оценке состояния межна-
циональных отношений в соответствии с пунктом 38. В 2017 г. был утвержден паспорт 
приоритетного проекта «Развитие экспортного потенциала российской системы обра-
зования», сроки его реализации — 2017–2025 гг. Одна из основных задач, сформулиро-
ванных в этом документе — «повышение привлекательности и конкурентоспособности 
российского образования на международном рынке образовательных услуг», в частно-
сти за счет увеличения численности студентов-иностранцев, обучающихся в россий-
ских вузах, усиления интеграционных процессов российских и иностранных студентов 
(Приоритетный проект 2017; Паспорт 2017).

В Сочинском институте (филиале) РУДН им. Патриса Лумумбы обучаются около 
двадцати представителей разных стран — Армении, Беларуси, Китая, Туркменистана, 
Узбекистана и др. Наиболее многочисленная группа, более 200 студентов, получают об-
разование на историко-филологическом факультете по трем направлениям «История», 
«Филология», «Журналистика». Процесс адаптации студентов к условиям российской 
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действительности, города Сочи, вуза — многоаспектный. Это необходимость приспо-
собиться к новым климатическим условиям, часовому поясу, усвоить новую образова-
тельную систему, освоить русский язык, адаптироваться к российской социокультур-
ной среде, интернациональным по своему составу студенческим группам. 

В 2023–2024 гг. авторами проводилось исследование среди обучающихся по направ-
лению «История». Значимыми стали вопросы межэтнического и межкультурного об-
щения. Они были отражены в анкете и поставлены в интервью. 

Результаты исследования представлены далее. 
Прежде всего следует отметить практику, существующую в вузе в целом и на истори-

ко-филологическом факультете, в частности, по распределению иностранных студентов 
в студенческие группы со смешанным этническим составом. Анкетный опрос показал 
(Архив ЛЭИ 2023: 5), что около 59% студентов-туркменов хотели бы обучаться в поли-
этничных группах. Это обосновалось тем, что: «так проще найти общий язык и взаи-
мопонимание» и «общий язык помогает в обучении» (ответы распределились поровну); 
«интересны другие национальности и их традиции» (около 36%), «Сочи — многонаци-
ональный город, здесь необходимо поддерживать отношения с представителями разных 
этносов» (53,8%). Студентам было предложено несколько вариантов ответов. При этом 
значительная часть студентов (около 36%) хотела бы обучаться на русском языке. 

Как показало исследование, адаптации студентов-туркменов в вузе способствует то, 
что их курирует преподаватель и сокурсники, которые прикреплены к ним. Русский язык, 
как дисциплина, преподается иностранным студентам в течение четырех лет, то есть в 
период обучения на бакалавриате. На факультете проводится апробация разных форм 
взаимодействия. Организовываются совместные мероприятия и встречи иностранных 
и российских студентов. Определенное значение имеет проведение производственных 
практик в образовательных и научных учреждениях Сочи. При этом студенты-туркмены, 
постигая азы специальности, могут общаться с сотрудниками только на русском языке. 
Иностранных студентов активно привлекают к спортивным соревнованиям. Спортивные 
команды, как правило, формируются со смешанным этническим составом (Рис. 1). 

 Для студентов-иностранцев проводятся экскурсии, которые знакомят их с историей 
города-курорта Сочи, культурой и традициями различных народов, проживающих на 
Черноморском побережье (Рис. 2). В то же время инициированные администрацией 
СИ РУДН проекты по организации отдыха или проведению социальных, культурных, 
национальных мероприятий интересуют студентов-иностранцев в незначительной сте-
пени (10% и 9% опрошенных соответственно). Они участвуют в данных мероприятиях, 
но предпочитают — спортивные.

Адаптации к вузу и формированию коммуникационных связей в инокультурной 
среде Сочи, по словам респондентов, способствуют и такие факторы, как посещение 
мечети, которая находится в сельской местности (Архив ЛЭИ 2023: 8), невозможность 
для большинства студентов-туркменов поездок домой в период обучения (ПМА 2024). 
То есть можно констатировать практически полное их «погружение» в иноязычную и 
инокультурную среду.

Наше внимание в анкетном опросе было уделено общению студентов-иностранцев 
в социальных сетях. Анализ ответов показал, что помимо организованных администра-
цией института и деканата, преподавателями чатов существуют тематические сооб-
щества в социальной сети ВК и мессенджере Telegram. Ими пользуются 18% и 29% 
опрошенных студентов соответственно. Следует отметить, что анализ мессенджеров и 
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Рис. 1. Студенты-туркмены — участники спортивных соревнований в составе команды 
историко-филологического факльтета, 2024 г. 

Fig. 1. Turkmen students are participants in sports competitions as part of the team of the Fac-
ulty of History and Philology, 2024

Рис. 2. Студенты-туркмены на экскурсии в Адлеле у памятника А. Бестужева-
Марлинского. 2024 г.

Fig.2. Turkmen students on an excursion to Adlele at the monument to A. Bestuzhev-Marlinsky. 
2024
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социальных сетей как одного из механизмов адаптации студентов связано с возрастаю-
щим значением данных каналов связи. Так, результаты исследования РОМИР показы-
вают, что большинство опрошенных респондентов считают, что в будущем мессендже-
ры станут основным средством онлайн-общения (70%) и они намерены ими регулярно 
пользоваться в долгосрочной перспективе (89%) (Милёхин 2024: 76).

Анализ данных анкетного опроса также показал, что мессенджеры и социальные 
сети наряду с институтом кураторства играют важную роль в адаптации и интегра-
ции иностранных студентов и межкультурных коммуникацией в вузе. Все респонденты 
регулярно пользуются мессенджером WhatsApp. Основными каналами связи являются 
общий чат для всех студентов-туркменов СИ РУДН и чат однокурсников. Более поло-
вины респондентов (55%) используют эти чаты как источник информации и механизм 
решения вопросов, связанных с учебой. Ответы на вопросы, относящиеся к поиску жи-
лья, подработки, решения бытовых проблем, 26% опрошенных иностранных студентов 
предпочитает искать в общем чате студентов-туркменов СИ РУДН (Рис. 3). 

Большое значение в адаптации туркменских студентов в российском вузе, безус-
ловно, имеет знание русского языка. Однако с обретением независимости в 1991 г. в 
Туркмении изменился статус русского языка. В соответствии со статьей 13 Конститу-
ции Туркменистана, принятой в 1992 г. (Конституция Туркменистана 1992), в новой 
редакции от 2016 г. — ст. 21 (Конституция Туркменистана 2016), статьей 2 Закона Тур-
кменистана «Об образовании» государственным языком стал туркменский язык (Закон 
Туркменистана 2021). Русский перестал быть языком межнационального общения. В 
учебных заведениях он стал преподаваться как иностранный. Кроме этого, в стране 
изменилась так называемая «языковая среда» (Кудоярова 2010) в связи с уменьшением 
доли русскоязычного населения и сокращением использования русского языка в раз-
личных областях жизнедеятельности. 

Рис. 3. Распределение ответов на вопрос 
«Какие вопросы помогают решать социальные сети, мессенджеры?»

Fig. 3. Distribution of answers to the question 
«What issues do social networks and messengers help to solve?»
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Обучение в школах Туркменистана ведется на туркменском языке (92,3%) в пода-
вляющем большинстве вплоть до 10–11 классов (69,2%). Он является обязательном 
предметом (89,7%). Примерно 5,1% от всех опрошенных обучались на английском и 
столько же на русском языках. Согласно данным проведенного среди студентов-тур-
кменов СИ (филиала) РУДН анкетного опроса, обучение на родном языке у 12,8% ре-
спондентов велось в начальной школе и у 12,8% — до 9 класса (Архив ЛЭИ 2023: 3) 
(Табл. 1, диаграмма на Рис. 4).

Таблица 1
Данные студентов-туркменов о языке обучения в школах Туркменистана 

Table 1
 Data from Turkmen students on the language of instruction in schools in Turkmenistan

Язык обучения
Доля

обучающихся
студентов

Классы

на туркменском языке 92,3% до 10-11 классов

на туркменском языке 12,8% до 9 класса

на туркменском языке 12,8% в начальной школе

на русском языке 5,1% нет информации 

на английском языке 5,1% нет информации

Рис. 4. Показатели возраста студентов-туркменов начала изучения русского языка 
Fig. 4. Age indicators of Turkmen students starting to study Russian
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Интересен вопрос о том, на каком языке студенты-туркмены хотели бы обучаться и 
на каком уровне образования (в школе, в университете, на курсах повышения квалифи-
кации). Согласно анкетному опросу, в большинстве своем они хотели бы обучаться как 
на русском, так и на английском языках в школе и в университете; туркменский оказал-
ся предпочтительным только для четверти студентов (Рис. 5). При этом минимальные 
значения обучения на всех этих языках относятся к желанию их изучать на курсах по-
вышения квалификации. В анкете респонденты могли обосновать языковое предпочте-
ние. Выбор туркменского языка для обучения студенты аргументировали тем, что им 
так проще и понятнее усваивать учебный материал (12,8%). Для 2,6% студентов знание 
родного языка — это возможность сохранения обычаев и традиций своего народа, шанс 
передать их своим детям. В то же время для подавляющего большинства туркменский 
и русский языки являются родными, и они не видят трудностей в освоении последнего 
(64,1%). При этом знание русского языка, по их мнению, является шансом получить 
хорошее образование и найти интересную работу, но доля ответивших так студентов 
незначительна — 5,1% опрошенных (Архив ЛЭИ 2023: 4).

Общение в вузе ведется преимущественно на русском языке — это правило учеб-
ного заведения, контроль за исполнением которого возложен на кураторов и старосту 
группы. Студенты–туркмены 2019–2023 годов обучения разговаривали на родном язы-
ке в основном между собой вне института. 

В настоящее время ситуация с использованием русского языка студентами–
туркменами в условиях Сочи не однозначна. По данным интервью и включенного на-
блюдения, проведенного в 2024 г. в другой группе студентов–туркменов более позднего 
набора, они за некоторым исключением пытаются общаться на туркменском языке не 
только между собой, но и с российским студентами и преподавателями даже во время 
учебного процесса. Например, на туркменском языке отвечают на вопросы преподава-

Рис. 5. Распределение мнения респондентов о выборе языка обучения 
студентами-туркменами на разных уровнях обучения

Fig. 5. Distribution of respondents’ opinions on the choice of language of instruction 
by Turkmen students at different levels of education
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теля на занятиях или задают вопросы как преподавателям, так и своим сокурсникам. 
При этом в начале своего обучения в РФ они старались в большей степени использовать 
русский язык в общении с российским студентами. Затем стали «переходить» на тур-
кменский в социальных сетях, объясняя это тем, что они с трудом говорят на русском 
языке, предлагая российским студентам выучить туркменский язык и разговаривать со 
студентами–туркменами на их родном языке (ПМА 2024: 15). Хотя студенты из Тур-
кменистана в своих интервью отмечали, что они изучали русский язык до поступления 
в СИ РУДН (ПМА 2024: 16), уровень знания ими русского языка различный, многим 
сложно осваивать русский язык и воспринимать учебный материал по дисциплинам. 
Отсюда возникают трудности в восприятии лекций, усваивании учебных материалов, 
его воспроизводстве, ответах на вопросы, в частности по таким учебным дисциплинам, 
как история европейских стран, история России, источниковедение, историография и 
другим. Хотя до поступления в вуз они проходили подготовку не только по русскому 
языку, но и по историческим предметам (ПМА 2024: 17).

Тем не менее в дальнейшем ситуация с обучением русскому языку в Туркменистане 
может поменяться. Это связано, по мнению ряда исследователей, с тем, что в связи 
с некоторыми изменениями в образовательных программах Туркменистана (введение 
российской программы, российских учебников) есть определенная перспектива в по-
вышении уровня изучения прежде всего русского языка. В настоящее время обучение 
уже стало проводиться по новой программе (взята российская программа) и по россий-
ским учебникам (Кудоярова 2010).

Выводы

В работе был рассмотрен опыт адаптации студентов–туркменов (кейс), обучающихся 
на историко-филологическом факультете в Сочинском институте (филиале) РУДН им. 
Патриса Лумумбы, выявлены межкультурные коммуникации, определяющие успеш-
ность их адаптации к новой социокультурной среде. С этой целью были разработаны 
анкеты и вопросник для интервью. 

Результаты анкетного опроса 2023 г. отразили достаточно быструю адаптацию 
студентов–туркменов к условиям иноязычной и инокультурной среды вуза и города 
Сочи в целом. Этому способствовал ряд таких факторов, как обучение в группах со 
смешанным этническим составом, участие в спортивных соревнованиях и культурно-
просветительских мероприятиях факультета и института, кураторство преподавателей 
и сокурсников, обучение русскому языку в течение четырех лет, общение студентов–
иностранцев в социальных сетях (ВК, Telegram, WhatsApp), организованных 
администрацией института и деканата, преподавателями. 

Вместе с тем, данные более поздних интервью и включенного наблюдения (2024 г.) 
показали, что студенты последующих лет обучения испытывают определенные трудно-
сти в общении с представителями других народов и в ходе учебного процесса. Однако 
они стараются быть коммуникабельными и по возможности оказывать поддержку сво-
им российским однокурсникам (ПМА 2024: 15). Большинство студентов–иностранцев 
предпочитают использовать «студенческие чаты», основное назначение которых — ре-
шение бытовых вопросов.

Как показало исследование, в повседневной жизни студенты–туркмены иногда стал-
кивались с недопониманием со стороны студентов, а в бытовой сфере (например, при 
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съеме жилья) и со стороны жителей города. Они это связывали с незнанием местными 
менталитета, особенностей языка и традиций туркменов, с одной стороны, и плохим 
владением студентами–туркменами языками и традициями местных жителей, отсут-
ствием общих интересов с однокурсниками–россиянами, с другой стороны. Но в после-
дующие годы этой проблемы не возникало. 

По данным интервью был выявлен ряд существенных проблем: среди них, прежде 
всего — недостаточность знаний у студентов–туркменов по русскому языку, по соци-
ально-политической, этнокультурной жизни региона, сложности в освоении ими ряда 
дисциплин по специальности «История».

Анализ ответов респондентов был многокомпонентным и позволил актуализиро-
вать опыт педагогического коллектива СИ РУДН по адаптации студентов–туркменов 
в высшем учебном заведении, а также определить проблемы, с которыми иностранцы 
сталкиваются в период обучения. Полученные сведения могут быть учтены при даль-
нейшей подготовке иностранных студентов в вузах России.
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